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	Michael HAYDN (1737-1806):

Andromeda és Perszeusz



	Sinfonia

	Sinfonia



	ATTO PRIMO
Gran piazza della città di Ioppe che corrisponde al mare, in cui si vede uno scoglio dov’è legata Andromeda, e da lontano un mostro orribile, che lentamente s’avvicina per divorarla. Frattanto, durante una fiera tempesta, approda la velocissima nave di Perseo coll’insegna del Pegaso. Egli sbarca subito e corre alla gran piazza dove s’informa in fretta del caso d’Andromeda dal di lei padre, Cefeo, re d’Etiopia, ch’ivi dolente si trova assieme con Fineo, di lui fratello, a cui Andromeda era già promessa in isposa, e con condizione d’ottenerla esso corre ad uccidere il mostro, e libera Andromeda.


	ELSŐ FELVONÁS
Jaffa városának tengerre néző főtere. A háttérben egy szikla látszik, melyhez Andromeda van kikötve, valamint a távolból egy rémséges szörnyeteg, amely lassan közelít hozzá, hogy felfalja. Eközben egy vad vihar közepette partot ér Perszeusz Pegazus címerével ékesített gyors hajója. Ő rögtön kiköt és a főtér felé siet, ahol gyorsan tájékozódik Andromeda esetéről annak apjától, Képheusztól, Etiópia királyától, aki fivérével, Phineusszal együtt nézi szomorúan a látványt. Képheusz neki igérte korábban Andromedát, de Perszeusz azzal a kikötéssel, hogy övé legyen a lány, elrohan megölni a szörnyet és kiszabadítani Andromedát.



	SCENA PRIMA
ANDROMEDA legata allo scoglio, CEFEO, FINEO, indi PERSEO.

POPOLO.
Tuona e lampeggia.


	ELSŐ JELENET
ANDROMEDA a sziklához kötözve, KÉPHEUSZ, PHINEUSZ, majd PERSZEUSZ.

NÉP.
Villámlik és mennydörög.



	I. Recitativo
ANDROMEDA

Son queste, Amor, le dolci tue ritorte,
onde stringi real, casta donzella?

Quest’orrida procella, i tuoni, i lampi,

a cui lo stesso orror d’Averno cede,

son feste d’Imeneo? Son sagre tede?

A chi ricorro, ahimè, se il Cielo stesso 

gl’innocenti abbandona? Empie Nereidi!

Crudo Nettun! Ingiusto Ammone! ...

Oh Dio!

Ecco il mostro crudel! Oh, qual’ingorde

voragini spalanca! Ah, già m’ingoia!

Aiuto, aiuto, o Ciel! Ma a’ prieghi miei

sordo è ognuno di voi, barbari Dèi!
	I. Recitativo

ANDROMEDA

Ezek lennének, Ámor, a te édes kötelékeid,

melyekkel fogva tartasz egy királyi, szűz hajadont?

Ez az rettenetes vihar, a mennydörgések, a villámok,

melyek mellett az Alvilág rémülete is elbújhat,

ezek lennének a nászi ünnepek? Ezek a szent fáklyák?

Kihez fordulhatnék, ó jaj, ha maga az Ég is

elhagyja az ártatlanokat? Galád Néreiszek!
Kegyetlen Neptunus! Igazságtalan Ammón!... Ó, istenem!

Ím itt a vérszomjas szörny! Ó, hogy tátja

falánk torkát! Ah, mindjárt lenyel engem!

Segítség, segítség, ó egek! De könyörgésemre

mind süketek vagytok, kegyetlen istenek!



	II. Aria
ANDROMEDA

Moro, ma il sangue mio,

tinte quest’onde amare,

salvi da eterno oblio

l’odiato mio candor!

Teti arrossisca, e dome

l’invide ninfe altere,

e d’innocenza il nome

le sia d’eterno orror!

Moro, ma il sangue mio,

tinte quest’onde amare,

salvi da eterno oblio

l’odiato mio candor!


	II. Ária
ANDROMEDA

Meghalok, de a vérem,

mely vörösre festi e keserű hullámokat,

mentse meg az örök feledéstől

tisztaságomat, mely nekik oly utálatos!
Thétisz szégyenkezzék, és szedje ráncba

a gőgös, irigy nimfákat,

és az ártatlanság neve

legyen számára örök rettenet!

Meghalok, de a vérem,
mely vörösre festi e keserű hullámokat,

mentse meg az örök feledéstől

tisztaságomat, mely nekik oly utálatos!


	SCENA SECONDA

PERSEO sbarcato, frettoloso, e detti.


	MÁSODIK JELENET

PERSZEUSZ hajójából kilépve, sietősen, és előbbiek.



	III. Recitativo

CEFEO

Prence german! Oh Dio!

Son quest’aure per noi vitali ancora?

FINEO

Ah, questa appunto è l’ora, o Sire, in cui

il fiero mostro orrendo

l’ampia sua mole altero erge dall’onde,

e dall’etiope sponde

corre predando in terra uomini e belve,

né grassi paschi o selve

saziar mai ponno quell’ingorda fame.

CEFEO

Oh d’invidia e furor aborto infame!

Dunque or vedremo, oh Dèi,

tu la sposa, io la figlia,

da quelle acute zanne

sbranata, infranta? Oh qual fiero tormento!

S’io non moro in pensarlo, è un gran portento!

FINEO

Ma qual s’affolla al lido

turba dolente?

CEFEO

E qual, ahimè, si sente

lugubre suon?

FINEO (guardando verso il mare)

Il mostro, il mostro, oh Dio!

CEFEO

Io moro...o figlia!... o mio german! ...Addio!  (sviene)


	III. Recitativo
KEPHEUSZ

Hercegi fivérem! Ó, istenek!

E szellők még életet hozhatnak nekünk?

PHINEUSZ

Ah, épp ez az az óra, Királyom, mikor

a rémisztő, vad szörnyeteg

hatalmas tömegét büszkén kiemeli a hullámokból,

és az etióp partokról

végigrohanva a földön befal embereket és vadakat,

kövér legelők vagy erdők

sem képesek soha csillapítani mohó étvágyát.

KEPHEUSZ

Ó, az irigység és a düh gyalázatos szörnyszülötte!

Akkor most azt kell látnunk, ó istenek,

mint töri-szaggatja ízekre 

éles karmaival

jegyesedet és az én lányomat? Ó, mily keserű kín!

Ha nem halok bele a puszta gondolatba, az kész csoda!

PHINEUSZ

De milyen bánatos tömeg

sereglik össze a parton?

KEPHEUSZ

És milyen gyászos 

hangokat hallok, ó jaj?!

PHINEUSZ (a tengert kémlelve)

A szörnyeteg, a szörnyeteg, ó istenem!

KEPHEUSZ

Meghalok... ó lányom... ó testvérem... isten veletek! (elájul)



	IV. Coro del popolo piangente

TUTTI

A pietà vi muova, o Numi,

l’innocente abbandonata!

Rassereni que’ bei lumi,

trovi pace quel bel cor!

PARTE DEL CORO


Tu rispetta, o crudo mostro,

regia prole, unica, amata,

tu la cedi all’amor nostro, 

e la rendi al genitor!

TUTTI
A pietà vi muova, o Numi,

l’innocente abbandonata!

Rassereni que’ bei lumi,

trovi pace quel bel cor!

Numi, pietà!

	IV. A síró nép kórusa

MINDENKI
Ébresszen szánalmat bennetek, istenek,

a magára hagyott ártatlan leány!

Derüljön fel két szép szeme,

leljen békét nemes szíve!

A KÓRUS EGY RÉSZE

Kegyetlen szörny, tartsd tiszteletben
a királyi sarjat, az egyetlent, az imádottat,

engedd át őt a mi szeretetünknek,

és add vissza őt apjának!

MINDENKI

Ébresszen szánalmat bennetek, istenek,

a magára hagyott ártatlan leány!

Derüljön fel két szép szeme,

leljen békét nemes szíve!
Istenek, kegyelem!



	V. Recitativo
FINEO (vede venire una nave)

Sire, gli oppressi spirti a te richiama,

mira qual snella nave il scoglio passa,

che non so ben se l’onde solchi o voli.

CEFEO (riviene)

Il Cielo ci consoli, e buon augurio

ci apporti!

FINEO (la nave approda, Perseo sbarca)

Ella già approda, ed un guerriero

veloce sbarca, e a noi se ’n vien qual lampo.

CEFEO

Speriam: sarà di lei forse lo scampo.

PERSEO (anelante)

Amici, chi sa dirmi qual condanni

atroce colpa a morte così rea

più che donna mortal, augusta dea?

E di chi è figlia?

CEFEO (piangente)

Ella è l’unica erede

di questo regno, Andromeda s’appella,

Cassiopea è la madre. Per sua colpa

essa non muore già; muore infelice

per colpa dell’incauta genitrice.

Deh, muovati a pietade il dolor mio,

campion illustre! Il genitor son io.

PERSEO

Giusta è pietà qualor chi la riceve,

reciproca la rende. Ella m’accese

già di lontan. Tu fa che sia mia sposa,

promettilo, e s’io son qual esser soglio,

del mostro abbatter spero il fiero orgoglio.

FINEO (baldanzoso)

Ma tu chi sei?

PERSEO

Sappi per or, ch’anch’io

regio diadema ho in fronte,

e che non soffro l’onte

d’uomini o belve...

CEFEO

Ah, non perdiamo, amico,

i preziosi istanti: in te confido.

Va, pugna, vinci, e su mia fe’ riposa:

Andromeda, mia figlia, a te fia sposa.

PERSEO

Or volo al gran cimento.

Perseo, chi più di te sarà contento?

(corre alla nave)


	V. Recitativo
PHINEUSZ (egy hajót lát közeledni)

Királyom, térj magadhoz kábulatodból,

nézd csak azt a karcsú hajót a szikla mellett,

azt sem tudom, hogy a hullámokat szeli vagy repül.

KÉPHEUSZ (magához tér)

Az ég adjon vigaszt nekünk, és hozzon

kedvező jóslatot!

PHINEUSZ (a hajó kiköt, Perszeusz kiszáll)

Már ki is köt, és egy harcos
száll ki belőle fürgén, s felén tart sebesen, mint a villám.

KÉPHEUSZ

Reménykedjünk: talán ő lesz lányom megmentője.

PERSZEUSZ (lihegve)
Barátaim, ki tudja megmondani, milyen

szörnyű bűn ítéli ily kegyetlen halálra

ezt a nőt, ki inkább tűnik felséges istennőnek, mint halandónak?

És kinek a lánya ő?

KÉPHEUSZ (sírva)
Ő ennek a birodalomnak

egyetlen várományosa, Andromeda a neve,

Kassziopeia az anyja. Nem is saját vétkéért 

kell most meghalnia; elővigyázatlan anyja hibája

folytán fog meghalni, szerencsétlenül.

Ó jaj, indítson szánalomra a fájdalmam,

nemes bajnok! Én vagyok az apja.

PERSZEUSZ 

Úgy illik, hogy aki szánalomban részesül,

maga is szánalmat adjon cserébe. Leányod már a távolból

is lángra gyújtott engem. Te intézd úgy, hogy a hitvesem legyen,

ígérd meg ezt, és én, ha az vagyok, aki eddig voltam,

letörni remélem a szörnyeteg vad gőgjét.

PHINEUSZ (fennhéjázón)

És te ki vagy?

PERSZEUSZ

Egyelőre legyen elég annyi,

hogy én is királyi koronát viselek homlokomon,

és nem tűrök el sértést

sem embertől, sem fenevadtól...

KÉPHEUSZ

Barátom, ne vesztegessük 

az értékes perceket: én megbízom benned.

Menj, harcolj, győzz, és bízzál adott szavamban:

Andromeda, a lányom, a te hitvesed lesz.

PERSZEUSZ

Akkor most sietek a nagy próbatételre.

Perszeusz, ki lehet boldogabb nálad?

(a hajóhoz fut)



	Nel tempo che Perseo corre alla nave e pugna col mostro, si replica il coro antecedente.
Coro del popolo piangente

TUTTI

A pietà vi muova, o Numi,

l’innocente abbandonata!

Rassereni que’ bei lumi,

trovi pace quel bel cor!

PARTE DEL CORO

Tu rispetta, o crudo mostro!

regia prole, unica, amata,

tu la cedi all’amor nostro, 

e la rendi al genitor!

TUTTI

A pietà vi muova, o Numi,

l’innocente abbandonata!

 Rassereni que’ bei lumi,

trovi pace quel bel cor!


	Amíg Perszeusz a hajóhoz rohan és megverekszik a szörnyeteggel, felhangzik az előző kórus.
A síró nép kórusa

MINDENKI

Ébresszen szánalmat bennetek, istenek,

a magára hagyott ártatlan leány!

Derüljön fel két szép szeme,

leljen békét nemes szíve!

A KÓRUS EGY RÉSZE

Kegyetlen szörny, tartsd tiszteletben
a királyi sarjat, az egyetlent, az imádottat,

engedd át őt a mi szeretetünknek,

és add vissza őt apjának!

MINDENKI

Ébresszen szánalmat bennetek, istenek,

a magára hagyott ártatlan leány!

Derüljön fel két szép szeme,

leljen békét nemes szíve!



	Perseo attende sulla prora il mostro che se ’n viene furibondo; ma non potendolo egli, stando in nave, con tre gagliardi colpi uccidere, sbalza sullo scoglio, e col quinto colpo lo finisce. Morto il mostro slega Andromeda, la mette sulla nave, e la presenta al padre. Frattanto il popolo, fuor di sé dall’allegrezza, cangia il lugubre nel seguente lieto.
VI. Coro con Duetto

CORO

Viva la regia figlia,

viva il campion invitto!

Mostro, già sei sconfitto,

spento è già il tuo furor!

CEFEO E FINEO CON
PARTE DEL CORO

Oh, gioia! Oh meraviglia!

Grazie agli Dèi rendiamo!

Quanto tenuti siamo, 

eroe, al tuo valor!

TUTTI

Viva la regia figlia,

viva il campion invitto!

Mostro, già sei sconfitto,

spento è già il tuo furor!


	Perszeusz a hajó orrában állva várja a szörnyet, mely tajtékozva meg is érkezik. Mivel ő a hajón áll, nem tudja három bátor vágással sem leteríteni, ezért kiugrik a sziklára és az ötödik suhintásra megöli. Alighogy ártalmatlanná tette a szörnyet, eloldozza Andromedát, felviszi a hajóra és apja elé vezeti. Eközben a nép önfeledt boldogságában gyászos énekét a következő vidám énekké változtatja.
VI. Kórus duettel

KÓRUS

Éljen a királylány,

éljen a győzhetetlen bajnok!

Szörnyeteg, legyőztek téged,

kihunyt már a haragod!

KÉPHEUSZ ÉS PHINEUSZ

A KÓRUS EGY RÉSZÉVE
Ó, micsoda öröm! Ó, mily bámulatos!

Mondjunk köszönetet az isteneknek!

Mennyire hálásak vagyunk,

hősünk, a te vitézségednek!

MINDENKI

Éljen a királylány,

éljen a győzhetetlen bajnok!

Szörnyeteg, legyőztek téged,

kihunyt már a haragod!



	VII. Recitativo

FINEO (da sé)

Dunque Andromeda io perdo, in braccio altrui

vedrolla or’or, e qui rimango? Ah no,

altrove me n’andrò. Nel rio scompiglio

o l’amor, o il furor mi dia consiglio! (parte)


	VII. Recitativo

PHINEUSZ (magában)
Tehát elveszítem Andromedát, más karjában

kell majd látnom őt, és maradjak itt? Ah, nem,

elmegyek innen. E rémes zűrzavarban

vagy a szerelem, vagy a harag adjon nekem tanácsot! (elmegy)



	SCENA TERZA

 CEFEO, ANDROMEDA e PERSEO


	HARMADIK JELENET

KÉPHEUSZ, ANDROMEDA és PERSZEUSZ



	VIII. Recitativo
CEFEO (va ad incontrarli)

Vieni, vieni al mio sen, o figlia amata!

O prode eroe! O Nume tutelare!

Quanto ti deggio!

ANDROMEDA

Oh padre, oh dolce padre!

T’abbraccio ancor? Siam vivi o siamo erranti

ombre felici? Ancora 

discernere non so fra gioia e duolo,

se l’Elisio sia questo, o di Ioppe il suolo.

PERSEO

Raccogli, o principessa,

le forze, i sensi oppressi.

Ecco, viva ti rende al genitore

Perseo, a’ piedi tuoi ch’arde d’amore. (s’inginocchia)

CEFEO

Perseo?! ...Tu quel sei?...

ANDROMEDA

Tu Perseo? Oh Dio!
PERSEO

Si, si, quello son io,

che lo scortese mauritano Atlante

ai monti relegò, e sua gente ha doma,

ed or gli tolse il regno e l’auree poma.

CEFEO

Oh Sire...oh figlia!

PERSEO

Andromeda, che pensi?

ANDROMEDA (da sé)
Ahimè, che penso o dico?...

Sazio ancora non sei, fato nemico?

 (a Cefeo)

Ma il sposo mio dov’è?

CEFEO

Fineo alla reggia 

ci attende; andiam...

PERSEO (da sé)

(Ma qual è questa mai

equivoca favella?)

Andromeda, sarai...?

ANDROMEDA (a Perseo) 


Sarò tua schiava.

PERSEO (a Cefeo)
Sire, rammenta...

CEFEO

Si, Perseo, t’intendo.

PERSEO (da sé)

(Qual mistero è mai questo? Io no ’l comprendo.)


	VIII. Recitativo
KÉPHEUSZ (eléjük megy)

Jöjj, jöjj keblemre, szeretett leányom!

Ó, vitéz hős! Ó, őrangyal!

Mennyire hálás vagyok neked!

ANDROMEDA

Ó, apám, édesapám!

Hát újra megölelhetlek? Valóban élünk, vagy 

csak bolyongó, boldog árnyak lennénk? Még

nem tudok különbséget tenni öröm és fájdalom közt,

hogy az Elízium-e ez, vagy Jaffa földje.

PERSZEUSZ

Hercegnő, szedd össze  

erődet és ébreszd fel érzékeidet.

Ím élve ad vissza apádnak 

Perszeusz, ki szerelemtől égve a lábad elé borul. (letérdel elé)

KÉPHEUSZ

Perszeusz?!... Te lennél az?

ANDROMEDA

Te vagy Perszeusz? Ó, istenem!

PERSZEUSZ

Igen, igen, én vagyok az,

aki a barátságtalan mauretániai Atlaszt

a hegyekbe száműzte, népét leigázta,

és elvette birodalmát és aranyalmáit.

KÉPHEUSZ

Ó, Felség! .... Ó, leányom!

PERSZEUSZ

Andromeda, mit gondolsz?

ANDROMEDA (félre)

Jaj, mit gondoljak és mit mondjak?...

Balsorsom, nem volt még elég?

(Képheuszhoz)


De hol van a vőlegényem?

KÉPHEUSZ

Phineusz a palotában 
vár minket; menjünk...

PERSZEUSZ (magában)
(Ez meg milyen

kétértelmű beszéd?)

Andromeda, leszel a ...

ANDROMEDA

A rabszolgád leszek.

PERSZEUSZ (Képheuszhoz)


Felséges uram, emlékezz...


KÉPHEUSZ

Igen, Perszeusz, értem.

PERSZEUSZ (magában)

(Milyen titok lappang itt? Fel nem foghatom.)



	IX. Aria

PERSEO
Quelle ch’esposta a morte

strinsero te, mia vita,

quelle son le ritorte

onde legommi Amor.

Deh, se di chi t’adora
l’opra ti fu gradita,

non far ch’io per te mora,

donami il tuo bel cor.

Quelle ch’esposta a morte

strinsero te, mia vita,

quelle son le ritorte

onde legommi Amor.

(partono)


	IX. Ária

PERSEO

Azok a béklyók, melyek téged fojtogattak

mikor a halál torkában voltál, életem,

azok ugyanazok a kötelékek, 

melyekkel Ámor kötözött meg engem.

Ah, ha értékeled a tettét

annak, ki téged imád,

ne hagyd, hogy érted haljon,

add neki nemes szívedet.

Azok a béklyók, melyek téged fojtogattak

mikor a halál torkában voltál, életem,

azok ugyanazok a kötelékek,

melyekkel Ámor kötözött meg engem.

(távoznak)



	SCENA QUARTA

FINEO solo


	NEGYEDIK JELENET

PHINEUSZ magában



	X. Recitativo accompagnato

FINEO

Qual mi sovrasta, o Ciel, aspro destino?

O m’arresto, o cammino, il pie’ vacilla,

palpita il cor, il corpo è infermo e lasso,

volger non so, né so fermar il passo.

(furioso)

E voi, serve di Pluto, 

furie d’Averno, Eumenide spietate,

quali al sen m’attaccate

crude serpi e ceraste?...

Da mille spade ed aste

pera il rival, e supplice si veda,

in faccia al mondo e a’ Dèi,

Andromeda infedel a’ piedi miei...!

(sta pensando)

Ma, Fineo, che pensi? (dubbioso) E se de’ Numi

fosse l’alto voler che ad un straniero

la salute del regno si dovesse,

ed egli in premio avesse

d’Andromeda il bel cor, tu t’opporresti

al Cielo, al fato?... Oh, qual fiero contrasto! 

(agitato)

Oh qual mi sbrana il petto

amore, gelosia, ira e dispetto!


	X. Recitativo accompagnato

PHINEUSZ

Nagy ég, milyen keserű végzet fenyeget engem?

Akár állok, akár megyek, a lábam remeg,

zakatol a szívem, a testem beteg és gyenge,

sem megfordulni, sem megállni nem vagyok képes.

(dühödten)

És ti, Plutón szolgái,

az Alvilág fúriái, könyörtelen Eumeniszek,

milyen kegyetlen kígyókat és viperákat 

aggattok a keblemre?...

Ezer kard és dárda által

vesszen a vetélytársam, és hadd lássa

az egész világ és lássák az istenek, hogy könyörög

a hűtlen Andromeda a lábaim előtt...!

(gondolkodik)

De hát Phineusz, mi jár az eszedben? (félve) És ha az istenek

fenséges akarata éppen az, hogy egy idegentől

függjön a birodalom jóléte,

és hogy jutalmul elnyerje

Andromeda nemes szívét, te ellene szegülnél

az Ég, a végzet akaratának? ... Óh, micsoda kegyetlen ellentmondás!

(izgatottan)

Óh, hogy marcangolja szívemet

a szerelem, a féltékenység, a harag és a megvetés!



	XI. Aria

Numi, deh, voi rendete,

pietosi, a me quel core!

S’è mio, voi lo sapete,

e il dio d’amor lo sa!

(furioso)
Ma se poi il rivale audace

non paventa il mio furore,

no, da me non speri pace,

niun di voi lo salverà!  
Numi, deh, voi rendete,

pietosi, a me quel core!

S’è mio, voi lo sapete,

e il Dio d’amor lo sa!

(parte)


	XI. Ária

Istenek, adjátok vissza nekem
kegyesen azt a szívet!

Hogy enyém, tudjátok jól,

s a szerelem istene is tudja!

(dühödten)

De ha vakmerő vetélytársam

nem féli haragomat,

nem, tőlem ne reméljen békét,

még ti sem menthetitek meg őt!

Istenek, adjátok vissza nekem

kegyesen azt a szívet!

Hogy enyém, tudjátok jól,

s a szerelem istene is tudja!

(távozik)



	SCENA QUINTA

Appartamento reale.

ANDROMEDA, poi PERSEO.


	ÖTÖDIK JELENET

A királyi lakosztály.

ADROMEDA, majd PERSZEUSZ.



	XII. Recitativo
ANDROMEDA

Non avessi tu mai, o genitrice,

di Nereo colle figlie

gareggiato in beltà! Me preda al mostro

a’ prieghi di Nettun, di Giove al cenno

non avrebbero esposta...

Io non sarei

schiava d’Amor, e il mio liberatore

l’idolo non saria di questo core...

Ma, a Fineo destinata, all’aure spieghi,

Andromeda, il tuo amor? Né il regio onore

temi macchiar? Oh stelle! Oh Perseo!

Ah quando,

quando d’amaro pianto un mar di stille

cesserete versar, o mie pupille?

(piange)

PERSEO

Principessa...Tu piangi?... Ma quel pianto
è di gioia o di duol?

Ora che sposa...

ANDROMEDA (turbata)

A Fineo promise il genitore

la destra mia, è ver, io non già il core.

PERSEO (maravigliato)

A Fineo?

ANDROMEDA

Purtroppo.

PERSEO (da sé)

(Ora comprendo l’arcan).

Ma Cefeo è giusto?

(ad Andromeda)
ANDROMEDA

Sì.

PERSEO

Tu dunque

la sposa mia sarai.

ANDROMEDA

Tu il sposo mio?

(Fosse pur ver!) Ma... oh Dio!

Pria mi fulmini Ammone,

che manchi alla sua fede il genitore.

PERSEO

Non mancherà, se a noi non manca Amore.

Odimi, o Diva: io ti vidi da lunge

allo scoglio legata,

di marmo ti credei, e anche di marmo

mi piacesti, e di te m’innamorai.

Più d’appresso mirai

le vive tue sembianze, ed oh, qual strage

fece Amor del mio sen!

ANDROMEDA (vede venir Cefeo)

Il padre mio

a noi se ’n vien.

PERSEO

Opportuno mi giunge.

ANDROMEDA

Alle mie stanze io vado

a sfogare del cor l’affanno rio.

PERSEO

Deh, serba a me quel cor!

ANDROMEDA

Perseo, addio!


	XII. Recitativo
ANDROMEDA

Bárcsak soha nem jutott volna eszedbe, anyám,

hogy Néreusz lányaival

versenyre kelj szépségben! A szörnyeteg prédájaként

Neptunus kérésére, Jupiter parancsára

nem hagytak volna sorsomra...

Most nem lennék

Ámor rabszolgája, és megszabadítóm

nem lenne a szívem bálványa...

De te, Andromeda, akit Phineusznak ígértek,

a szeleknek beszéled el szerelmedet? S nem félsz foltot ejteni a királyi becsületen? Ó, egek! ó, Perszeusz!

Ah, szemeim, mikor hagyjátok abba

a keserű könnyek tengernyi cseppjének hullatását?

(sír)
PERSZEUSZ

Hercegnő... Te sírsz? ... S e könnyek

vajon az örömtől vagy a fájdalomtól hullanak? Most, hogy feleségül...

ANDROMEDA (zaklatottan)
Apám Phineusznak igérte

kezemet, az igaz, de én nem a szívemet.

PERSZEUSZ (csodálkozva)
Phineusznak?

ANDROMEDA

Sajnos.

PERSZEUSZ (magában)
(Most már értem a titkot.)

De Képheusz becsületes ember? (Andromedához)
ANDROMEDA

Igen.

PERSZEUSZ

Úgy hát te

az én hitvesem leszel.

ANDROMEDA

S te az én hitvesem?

(Bárcsak igaz lenne!) De ... ó, Istenem!

Előbb sújtson le rám villámaival Ammón,

minthogy apám megszegje adott szavát.

PERSZEUSZ

Nem szegi meg, ha Ámor sem szegi meg ígéretét.

Hallgass rám, istennőm: én a távolból láttalak meg

a sziklához láncolva,

márványszobornak hittelek, de márványnak is

nagyon tetszettél, úgyhogy beléd szerettem.

Aztán közelebbről vettem szemügyre

élő alakod, és ó jaj, milyen öldöklést

vitt végbe Ámor a szívemben!

ANDROMEDA (látja jönni Képheuszt)

Apám

felénk tart.

PERSZEUSZ

Épp jókor érkezik.

ANDROMEDA

Lakosztályomba megyek, hogy ott

végre szabad utat engedjek szívem aggodalmának.

PERSZEUSZ

Őrizd meg nekem a szívedet!

ANDROMEDA

Perszeusz, isten veled!



	XIII. Cavatina

ANDROMEDA

Deh, seconda, Amor pietoso, 

i segreti affetti miei!

Da te spero il mio riposo,

mi consola, o dolce Amor! 

(parte)


	XIII. Cavatina

ANDROMEDA

Kegyes Ámor, teljesítsd be

titkolt szerelmemet!

Tőled remélem nyugalmamat,

tégy boldoggá, édes Ámor!

(távozik)



	SCENA SESTA

PERSEO e CEFEO


	HATODIK JELENET

PERSZEUSZ és KÉPHEUSZ



	XIV. Recitativo

CEFEO

Perseo invitto, or che per te respira

il regno mio, la figlia, il genitore,

tempo è omai che d’amore 

si tratti, e si conchiuda.

PERSEO

A te mi fido,

dal labbro tuo dipende,

Sire, la sorte mia.

CEFEO

Un sol mi resta

ostacolo a sgombrar.

PERSEO

E qual fia mai?

CEFEO

D’Andromeda la destra il mio germano,

Fineo pretende.

PERSEO

Gliela promettesti?

CEFEO

Si.

PERSEO

Quando?

CEFEO

Pria che della genitrice

a purgar il delitto

condannata ella fosse.

PERSEO

Fineo a di lei difesa non si mosse?

CEFEO

No.

PERSEO

Dunque il suo diritto

volontario perdé: lasciolla al mostro, 

questo a me la lasciò. Sgombrato è tutto

l’ostacolo, ma se a’ regi voleri

ei s’opponesse ancor...  (minaccevole)

CEFEO

Non s’opporrà. Tu me alle stanze tue,

io qui la figlia attendo. Or’or fia pronto

alle splendide nozze

apparato real.

PERSEO

Vado, ma poi...

CEFEO

Andromeda è già tua, di più che vuoi?


	XIV. Recitativo

KÉPHEUSZ

Győzhetetlen Perszeusz, most, hogy általad

fellélegezhet a birodalom, a lányom, és apja is,

ideje, hogy immár a szerelemről is

szó essék, és megkössük a megállapodást.

PERSZEUSZ

Rád bízom magam,

szavaidtól függ,

Királyom, a sorsom.

KÉPHEUSZ

Csak egy akadály van,

mit el kell hárítanom.

PERSZEUSZ

És mi lenne az?

KÉPHEUSZ

Andromeda kezére fivérem,

Phineusz pályázik.

PERSZEUSZ

Már odaígérted őt neki?

KÉPHEUSZ

Igen.

PERSZEUSZ

Mikor?

KÉPHEUSZ

Mielőtt az anyja

bűnének a levezeklésére

ítélték volna őt.

PERSZEUSZ

Phineusz nem sietett a segítségére?

KÉPHEUSZ

Nem.

PERSZEUSZ

Tehát a jogát 

önszántából veszítette el: a szörnynek engedte át,

az pedig nekem hagyta őt. Az akadály

így el is hárult, de ha ő a királyi akarat

ellen szegülne mégis .... (fenyegetően)

KÉPHEUSZ

Nem fog. Te várj rám a lakosztályodban,

én itt várom a lányomat. Tüstént készen áll

a királyi pompa 

a ragyogó menyegzőre.

PERSZEUSZ

Megyek, de aztán...

KÉPHEUSZ

Andromeda már a tiéd, mi mást akarsz?



	XV. Aria

CEFEO

Se il german ardito e fiero

spira orgoglio, insulta, offende,

o mi provi re severo,

o mi serbi amor e fe’.

Non è degno di perdono

chi pentito non s’arrende.

Ei rammenti ch’io gli sono 

qual mi vuol: german o re. 
Se il german ardito e fiero
spira orgoglio, insulta, offende,

o mi provi re severo,

o mi serbi amor e fe’.

(Perseo parte)


	XV. Ária

KÉPHEUSZ
Ha a fivérem vakmerőn és bőszen

dölyföt mutat, gyalázkodik és sérteget,

vagy megtapasztalja, milyen szigorú király vagyok,

vagy szeretetet és hűséget tanúsít irántam.

Nem méltó a bocsánatra az,

aki nem adja meg magát bűnbánóan.

Vésse az eszébe, hogy én az vagyok neki,

akinek látni akar engem: fivére vagy királya.

Ha a fivérem vakmerőn és bőszen

dölyföt mutat, gyalázkodik és sérteget,

vagy megtapasztalja, milyen szigorú király vagyok,

vagy szeretetet és hűséget tanúsít irántam.

(Perszeusz távozik)



	SCENA SETTIMA

CEFEO ed ANDROMEDA


	HETEDIK JELENET

KÉPHEUSZ és ANDROMEDA



	XVI. Recitativo
CEFEO

Or rimane a disporre ad altre nozze

della mia figlia il cor. Eccola appunto. (Andromeda viene)

ANDROMEDA

O genitore!

CEFEO

O figlia, a’ duri casi

purtroppo avvezza!

ANDROMEDA

A quale mai più strano

tu mi prepari il cor?

CEFEO

Il caro amante

abbandonar tu déi.

ANDROMEDA

Stelle!

CEFEO

Ad un altro

oggi sposa sarai.

ANDROMEDA

Ti spiega, o genitor, qual ei fia mai?

CEFEO

Perseo.

ANDROMEDA

Oh  me felice! Oh dolce padre!

Oh  avventurato dì!

CEFEO

Perseo tu dunque...

ANDROMEDA

Or te ’l confesso, sì, l’amo, l’adoro,

Fineo rispetto, e Perseo è il mio tesoro.
CEFEO

Io ti ringrazio, o Ciel! Or più non manca,

che il sacro nodo. Io vado a lui.

Fra poco

ei qui verrà. Tu lo consola ed io

il tutto disporrò. Mia figlia, addio.

(parte)


	XVI. Recitativo

KÉPHEUSZ

Még hátra van, hogy az új menyegzőre

felkészítsem lányom szívét. Éppen itt jön. (Andromeda jön)

ANDROMEDA

Ó, apám!

KÉPHEUSZ

Lányom, sajnos nehéz dologra

kell felkészülnöd!

ANDROMEDA

Milyen újabb rémségre

készíted fel a szívemet?

KÉPHEUSZ

Drága kedvesedet
el kell hagynod.

ANDROMEDA

Egek!

KÉPHEUSZ

Valaki másnak

a felesége leszel ma.

ANDROMEDA

Áruld el, apám, vajon ki az?

KÉPHEUSZ

Perszeusz.

ANDROMEDA

Ó, micsoda boldogság! Ó, édes apám!

Ó, szerencsés nap!

KÉPHEUSZ

Tehát te Perszeuszt...

ANDROMEDA

Most már bevallhatom, igen, szeretem, imádom,

Phineuszt tisztelem, de Perszeusz az én szerelmem.

KÉPHEUSZ

Köszönöm neked, nagy Ég! Akkor már nincs más hátra,

mint a szent kézfogó. Megyek is hozzá. Hamarosan

idejön. Légy vele szeretetteljes, és én

mindent elrendezek. Lányom, isten veled. (távozik)



	SCENA OTTAVA

ANDROMEDA, poi FINEO, indi PERSEO


	NYOLCADIK JELENET

ANDROMEDA, PHINEUSZ, majd PERSZEUSZ



	XVII. Recitativo

ANDROMEDA

Dunque del mio penar son giunta al fine,

e di tante mie pene

oggi premio sarà Perseo, mio bene?

Dolce penar! Ah, vieni, o caro Perseo!...

Ahimè! Fineo s’appressa...

FINEO (da sé)
(Oh Dio! Mi manca il cor, la voce è oppressa.)

Principessa adorata!

ANDROMEDA

Amato zio!

FINEO

Soffri, o bella, ch’anch’io, benché infelice,

esule dal tuo cor...

ANDROMEDA

Fineo, t’intendo.

Quel che per te ebbi in pria

amoroso rispetto,

o rispettoso amor, ti serbo ancora.

Arbitro fu finora il genitore

della mia destra sì, non già del core.

Or che benigno fato

due cori unì, soffrilo, o Fineo, in pace:

questo è nodo d’Amor, sagro e verace.

FINEO

Ingrata! Io ben saprò...

ANDROMEDA (vede venir Perseo)

Perseo mio caro!

FINEO (da sé)

(Dissimular convien.)

ANDROMEDA

Or posso alfine

dir che sei mio!

PERSEO

Su questa destra, o sposa,

soffri che il labbro mio un bacio imprima.

FINEO (da sé)

(Oh, qual mi rode e lima

il cor tremante in seno

di geloso livor atro veleno!)

Perseo, d’invidia degno in ver tu sei.

Ma tu i diritti miei

con qual ragion offendi?

PERSEO

Fineo, amico!

Diritto avesti, è ver...

ANDROMEDA

...sulla mia destra,

non già sul cor.

PERSEO

...e tu no ’l sostenesti
del mostro a fronte.
FINEO

I Numi io non osai

di più irritar, Andromeda perduta

certo averei.
PERSEO

Chi sa, se all’amor tuo

placato il Cielo non si fosse, e tu,

scarso di cor, di speme, al fiero mostro

l’abbandonasti. Ad ogni modo, o Fineo,

perduta era per te. Se al mio coraggio

la donarono i Numi, non già offesi,

ma si son a me amici dichiarati.

E se scritto è ne’ fati,

ch’ella sia mia, amico, invan t’opponi.

Chi coraggio non ebbe

d’Andromeda salvar da cruda morte,

abbialo nel vederla a me consorte!

FINEO (da sé)

(Oh, qual orgoglio!)

ANDROMEDA

Fineo, che rispondi?

FINEO (ad Andromeda)
Perseo m’insulta, e tu più mi confondi.


	XVII. Recitativo

ANDROMEDA

Gyötrelmeim végéhez értem tehát,

és a sok kín

jutalma ma Perszeusz lesz, a kedvesem?

Édes gyötrelem! Ah, jöjj, drága Perszeusz!

Jaj nekem! Phineusz közeledik...

PHINEUSZ (magában)

(Ó, istenem! Elhagy a bátorságom, a hangom elakad.)

Imádott hercegnőm!

ANDROMEDA

Szeretett bácsikám!

PHINEUSZ

Tűrd el, szépségem, hogy én is, noha viszonzatlanul,

mivel száműztél szívedből...

ANDROMEDA

Phineusz, megértelek.

Amit irántad éreztem korábban,

szeretetteljes tiszteletet,

vagy tiszteletteljes szeretetet, azt továbbra is érzem.

Apám eddig ura és parancsolója volt

kezemnek, de nem a szívemnek.

Most, hogy a kegyes sors

két szívet egyesített, viseld el békében, Phineusz:

ez Ámor köteléke, szent és igaz.

PHINEUSZ

Hálátlan! Majd én megmutatom...

ANDROMEDA (látja jönni Perszeuszt)

Drága Perszeuszom!

PHINEUSZ (magában)

(Alakoskodnom kell.)

ANDROMEDA

Végre kimondhatom,

hogy enyém vagy!

PERSZEUSZ

Jegyesem, engedd meg,

hogy az ajkam egy csókot leheljen kezedre.

PHINEUSZ (magában)

(Óh, hogy marja és égeti

keblemben remegő szívemet 

a féltékenység sötét mérge!)

Perszeusz, te valóban irigylésre méltó vagy.

 De mi jogon sérted meg

az én jogaimat?

PERSZEUSZ

Phineusz, barátom!

Az igaz, hogy volt jogod...

ANDROMEDA

...a kezemre, 

de nem a szívemre.

PERSZEUSZ

...de te nem őrizted meg

a szörnyeteggel szemben ezt.

PHINEUSZ

Nem mertem szembeszállni

az istenekkel, akkor biztosan elvesztettem 

volna Andromedát. 

PERSZEUSZ

Ki tudja, nem békélt volna-e meg

az Ég a szerelmedtől, de te, kiben

kihunyt a bátorság, a remény, otthagytad őt

a vad szörnyetegnek. Mindenképpen 

elveszett ő a számodra, Phineusz. Ha a bátorságomért

nekem adták az istenek, akkor nemcsak hogy nem voltak sértettek,

hanem egyenesen barátaimnak vallották magukat.

És ha a sors könyvében meg van írva,

hogy ő az enyém lesz, barátom, hiába ellenkezel.

Akinek nem volt bátorsága 

Andromedát megmenteni a kegyetlen haláltól,

annak legyen bátorsága kibírni, hogy most már az én hitvesem!

PHINEUSZ (magában)

(Óh, micsoda gőg!)

ANDROMEDA

Phineusz, mit felelsz erre?

PHINEUSZ (Andromedának)

Perszeusz sérteget, te meg összezavarsz.



	XVIII. Terzetto

PERSEO

Se di gioia e di contento

io non moro, o vengo meno,

è d’Amor un gran portento,

che per te viver mi fa.

ANDROMEDA

Più le pene io non rammento,

sì d’amor è il sen ripieno,

e tal gioia al cor mi sento,

che maggior no, non si dà.

FINEO

Qual m’uccide aspro tormento,

oh qual rabbia, oh qual veleno!

ANDROMEDA E PERSEO

Oh, felice quel momento,

quando Amor ci accoppierà!

PERSEO

Dunque, mia dolce speme,

lieti vivremo insieme.

FINEO

Fineo no ’l soffrirà.

ANDROMEDA

Presso al mio caro sposo

pace godrò, e riposo.

FINEO

Fineo lo turberà!

ANDROMEDA, PERSEO E FINEO

Qual d’amor il premio sia,

quanto possa gelosia,

questo giorno il mostrerà.


	XVIII. Tercett

PERSZEUSZ

Ha az örömtől és a boldogságtól

nem halok meg, vagy el nem ájulok,

az Ámor nagy csodájának köszönhető,

amely miatt érted élek.

ANDROMEDA

Már nem is emlékszem a kínokra, 

oly csordultig tele a szívem szerelemmel,

és olyan örömet érez a szívem,

hogy ennél nagyobb már nem is lehet.

PHINEUSZ

Hogy mardos a keserű kín,

óh, micsoda düh, micsoda méreg!

ANDROMEDA ÉS PERSZEUSZ

De boldog is lesz az a pillanat,

mikor Ámor egyesít minket!

PERSZEUSZ

Most hát, édes reménységem,

boldogan élünk majd együtt.

PHINEUSZ

Phineusz ezt nem fogja tűrni.

ANDROMEDA

Drága férjem mellett

békét találok és nyugalmat.

PHINEUSZ

Majd Phineusz megzavarja!

ANDROMEDA, PERSZEUSZ, PHINEUSZ

Hogy mi a szerelem jutalma,

hogy mire képes a féltékenység,

ez a nap majd megmutatja.



	FINE DELL’ATTO PRIMO


	VÉGE AZ ELSŐ FELVONÁSNAK



	ATTO SECONDO


	MÁSODIK FELVONÁS



	SCENA PRIMA

Sala sontuosamente abbellita per le nozze reali.

CEFEO e PERSEO


	ELSŐ JELENET

A királyi esküvőre ünnepélyesen feldíszített terem.

KÉPHEUSZ és PERSZEUSZ



	XIX. Recitativo
CEFEO

Or dimmi, invitto eroe, qual Nume amico

a queste, di dolor ripiene spiagge

ti guidò mai?

PERSEO

Allorché Polidette,

re di Serifo contro le Gorgone,

empie sorelle, mi mandò, ed ottenni

l’Egide da Minerva, e da Mercurio

l’adunca spada e i suoi talari, a un tratto

le vinsi, ed a Medusa il teschio orrendo

dal vipereo crine, che anch’estinto

impietrisce chi ’l mira,

dal suo busto troncai,

e meco ricoperto me ’l portai.

CEFEO

Ma come nel mirarla

non impietristi tu?

PERSEO

Mentre dormiva,

dal scudo cristallin, don di Minerva,

difeso l’occhio mio e la mia vita,

m’accinsi e riuscì l’opra compita.

CEFEO

Oh impresa per cui il Ciel t’esalti e onori!

PERSEO

Ricco de’ lor tesori

dalle libiche arene ove il grondante

sangue dal teschio, infausto seme, in mille

e mille crebbe e serpi e draghi e mostri,

varcato un mare immenso e malsicuro,

venni al gelido Arturo. Il fiero Atlante

di ricovro pregai, dissi ch’io sono

di Giove e Danae il figlio.

CEFEO

Atlante, il forte,

non rammentossi allora,

qual la Parnasia Temi a lui predisse

dalla prole di Giove ultimo scempio?

PERSEO

Sì, mi scacciò, io l’empio

dal regno suo scacciai,

poi nell’Esperie vie mi soffermai.

Desta appena l’Aurora,

la mia pegasea prora alle tue spiagge

portommi in un balen.

CEFEO

E portò a noi

la salute comun. Quanto soffristi,

nobil campion!

PERSEO

È ver.

Ma il tutto già obliai: dolci disastri,

se in Ioppe mi son tutti amici gli astri!


	XIX. Recitativo
KÉPHEUSZ

Mondd csak, győzhetetlen hős, mely barátságos isten

vezérelt ide, ezekre a fájdalommal

teli partokra?

PERSZEUSZ

Mikor Polüdektész,

Szeriphosz királya a Gorgók, a

gonosz nővérek ellen küldött engem,

és Minervától az Égiszt, Mercuriustól 

a görbe kardot és a szárnyas sarut kaptam, azonnal

végeztem velük, és Medusza rettenetes koponyáját

a kígyókból álló hajával, mely holtában is

kővé változtat mindenkit, aki ránéz,

törzsétől elvágtam,

és letakarva magammal vittem.

KÉPHEUSZ

De mikor ránéztél,
hogyhogy nem váltál kővé magad is?

PERSZEUSZ

Mialatt aludt,

Minerva ajándéka, a kristálypajzs

védte szememet és életemet,

így fogtam neki, és így sikerült elvégeznem a feladatot.

KÉPHEUSZ

Óh, ezért a tettedért magasztaljon és jutalmazzon az Ég!

PERSZEUSZ

Kincseikkel megrakodva

a líbiai partokról, ahol a koponyából

ömlő vérből, mint baljós magokból, ezer

és ezer kígyó, sárkány és szörny keletkezett,

áthajózva a végtelen és szeszélyes tengeren,

eljutottam a fagyos északig. A büszke Atlasztól

szállást kértem, elmondtam, hogy én

Jupiter és Danaé fia vagyok.

KÉPHEUSZ

Az erős Atlasznak 

nem jutott eszébe akkor,

a Parnasszosz-hegyi Themisz jóslata a

Jupiter nemzetségéből jövő halálos veszedelemről?

PERSZEUSZ

De igen, el is kergetett, de én a gazt

kiűztem a saját birodalmából,

majd a Heszperia felé vezető nyugati úton letáboroztam.
Alighogy hajnalodott,

Pegazus címerével ékesített hajóm

a te partjaidra hozott egy szempillantás alatt.

KÉPHEUSZ

És elhozta nekünk

mindannyiunk üdvösségét. Mennyit szenvedtél,

nemes bajnok!

PERSZEUSZ

Igaz.

De már az egészet elfelejtettem: édesek a gyötrelmek,

ha Jaffában a csillagok állása kedvező nekem!



	XX. Rondeau/Aria

PERSEO

Quel viso adorato

beato 

mi rende,

e l’aspre vicende

compensa quel cor.

Or lice godere

piacere

d’amore,

già giubila il core,

già servo è d’Amor!

Quel viso adorato

beato 

mi rende,

e l’aspre vicende

compensa quel cor.


	XX. Rondó/Ária

PERSZEUSZ

Az az imádott arc

boldoggá 

tesz engem,

és a kemény küzdelemért

kárpótol az ő szíve.

Már szabad élveznem

a szerelem

gyönyörét,

már ujjong a szívem,

már Ámor szolgája ő!

Az az imádott arc

boldoggá 

tesz engem,

és a kemény küzdelemért

kárpótol az ő szíve.



	Recitativo

CEFEO (vede venir Fineo)

A me Fineo se ’n vien.

Per poco, o Perseo,

solo seco mi lascia!

PERSEO

All’idol mio

me ’n vado intanto.

CEFEO

Sì.

PERSEO

Cefeo, addio. (parte)

	Recitativo

KÉPHEUSZ (Phineuszt látja jönni)

Phineusz jön most hozzám.

Egy kis időre, Perszeusz,
hagyj minket egyedül!

PERSZEUSZ

Szerelmemhez

megyek addig.

KÉPHEUSZ

Jól van.

PERSZEUSZ

Képheusz, isten veled. (távozik)



	SCENA SECONDA

CEFEO e FINEO


	MÁSODIK JELENET

KÉPHEUSZ és PHINEUSZ



	XXI. Recitativo

FINEO

Ma fin a quando, o Sire, 

sarò da un mondo intero, per tua colpa,

mostrato a dito?

CEFEO

Tu te stesso incolpa!

Frena l’intempestivo

tuo folle ardir!

FINEO

Questa la regia fede, 

Sire, non è.

CEFEO

La fede tua alla sposa

serbar dovevi a costo della vita.

Senza Perseo mia figlia era inghiottita.

Coll’abbandono tuo mia fe’ sciogliesti:

quando a Perseo la diedi, tu tacesti.

FINEO

È ver, io tacqui, ma...

CEFEO

Dunque perché ora

opporti vuoi, né t’opponesti allora?

Rispetta, o Fineo, il fato, e non t’abusa

del potere d’un re german che t’ama.

FINEO

No, ché l’accesa brama

di riaver quel cor ragion m’ha spenta.  
CEFEO

Che far dunque tu pensi?

FINEO

Quel che farò, non so... perfido fato!...

Farò quel che può far un disperato.

CEFEO

Temerario! Minacci?

(alle guardie)

Olà, da voi

sia custodito il reo! Or’or vedrai

chi offendi, e a moderarti imparerai!

(parte)

	XXI. Recitativo

PHINEUSZ

Mondd, Királyom, meddig fog

az egész világ a te hibádból 

ujjal mutogatni rám?

KÉPHEUSZ

Csak magadat okolhatod!

Fékezd bosszantó,

ostoba vakmerőségedet!

PHINEUSZ

Ez lenne a királyi hűség,

Felség?

KÉPHEUSZ

Neked kellett volna menyasszonyod iránt

hűségedet megőrizned, akár az életed árán is.

Perszeusz nélkül a lányomat felfalta volna a szörny.

Azzal, hogy magára hagytad, feloldoztál esküm alól:

s mikor Perszeusznak adtam őt, te hallgattál. 

PHINEUSZ

Igaz, hallgattam, de...

KÉPHEUSZ

Tehát most miért

ellenkezel, ha akkor egy szavad sem volt ellene?

Tiszteld, Phineusz, a végzetet, és ne élj vissza

szerető királyi testvéred hatalmával.

PHINEUSZ

Nem, csak az égő vágy,

hogy visszaszerezzem őt, elvette az eszemet.

KÉPHEUSZ

És most mit akarsz tenni?

PHINEUSZ

Hogy mit teszek, még nem tudom...átkozott végzet!

Azt teszem, amit egy elkeseredett ember tehet.

KÉPHEUSZ

Arcátlan! Fenyegetsz?

(az őrségnek)

Hé, vegyétek őrizetbe a bűnöst! Most majd meglátod,

kit sértettél meg, és megtanulod visszafogni magad!

(távozik)



	XXII. Aria

FINEO

Tu vedrai, tiranno infido,
del mio braccio il gran valore.

Vuò al rival passar il core,

poi la sposa mia sarà!

Oh mia lancia! In te confido,

ti prepara ad aspra guerra!

No, l’indegno in ciel o in terra

scampo alcun non troverà. 

Tu vedrai, tiranno infido,

del mio braccio il gran valore.

Vuò al rival passar il core,

poi la sposa mia sarà!

(parte in mezzo alle guardie)

	XXII. Ária

PHINEUSZ

Most majd megtapasztalod, hűtlen zsarnok,

az én karom nagy erejét.

Vetélytársam szívét átszúrom,

s a lány az enyém lesz!

Ó, lándzsám! Benned bízom,

készülj fel a kegyetlen ütközetre!

Nem, a nemtelen gaz sem égen, sem földön

nem találhat menedéket.

Most majd megtapasztalod, hűtlen zsarnok,

hogy az én karom nagy erejét.

Vetélytársam szívét átszúrom,

s a lány az enyém lesz!

(Az őrök kíséretében távozik)



	SCENA TERZA

ANDROMEDA e PERSEO


	HARMADIK JELENET

ANDROMEDA és PERSZEUSZ



	XXIII. Recitativo
PERSEO

Come ti dissi, Andromeda, vedrai

qual mondo m’ubbidisce, e stupirai.

Africa, Mauritania, e Grecia tutta,

parte dell’Asia ancor al mio impero

soggette son.

ANDROMEDA

E sono tue conquiste?

PERSEO

Sì. Là dove il Sol nasce, a un regno immenso

il mio nome donai,

e Persia lo chiamai. Di giuste leggi,

umane e non severe,

posi solida base

in ogni mia provincia,

in ogni regno.

ANDROMEDA

Quanto è dolce ubbidir a un re sì degno!

PERSEO

Ma qual costommi mai pena e sudore,

finché il stupido mostro

che ignoranza si chiama, alfin distrussi.

Cruda belva, e di quella

ch’era per divorarti, assai più fella.

Pur la vinsi ed uccisi e, grazie a’ Numi,

i sudditi fedeli apriro i lumi.

ANDROMEDA

Oh quante mille volte

il cittadino tuo, lieto e felice,

bacerà quella man benefattrice!

PERSEO

Di tanti vasti imperi

de’ regi debellati

la conquista maggiore,

Andromeda mia cara, è il tuo bel core.

Più non curo che il tuo, e il mio riposo.

Sarò tuo fido sposo. Altro non cerco

che piacerti ed amarti.

ANDROMEDA

L’amor mio

pari non averà quaggiù fra noi,

né l’avrà in Ciel, e Perseo, il mio diletto,

sarà d’ogni mia cura il dolce oggetto.


	XXIII. Recitativo

PERSZEUSZ

Ahogy mondtam, Andromeda, majd meglátod,

mennyi nép engedelmeskedik nekem, és elámulsz.

Afrika, Mauretánia és egész Görögörszág,

Ázsia egy része is az én birodalmamnak

alattvalói.

ANDROMEDA

Ezek a te hódításaid?

PERSZEUSZ

Igen. Ott, ahol a Nap felkel, egy hatalmas birodalomnak a saját nevemet adtam,

Perzsiának neveztem el. Igazságos,

humánus és nem túl szigorú törvények

szilárd alapját vetettem meg

minden provinciámban,

minden birodalmamban.

ANDROMEDA

Milyen édes engedelmeskedni ily nemes királynak!

PERSZEUSZ

De mennyi kínba és verejtékbe került nekem,

amíg az ostoba szörnyet, 

melyet tudatlanságnak hívnak, végre legyűrtem!

Kegyetlen egy vadállat, még annál is

elvetemültebb, mint amelyik téged készült felfalni.

Ám én legyőztem és megöltem, és az isteneknek hála,

hűséges alattvalóimnak kinyílt a szemük.

ANDROMEDA

Óh, a te boldog és elégedett alattvalóid

hány ezerszer fogják 

megcsókolni jótevőjük kezét!

PERSZEUSZ

Megannyi hatalmas birodalom,

oly sok legyőzött király között is

a legnagyobb hódítás,

drága Andromedám, a te nemes szíved.

Már nem érdekel más, csak a te és az én nyugalmam.

Hűséges férjed leszek. Nem vágyom másra,

mint neked tetszeni és téged szeretni.

ANDROMEDA

Az én szerelmemnek

nem lesz párja itt a földön,

de az égben sem, és Perszeusz, az én gyönyörűségem,

minden gondolatomnak édes tárgya lesz.



	XXIV. Aria

ANDROMEDA
Più non pavento o curo

l'onte d'avverso fato,

al caro sposo allato

temer più non saprò.

Ora il mio cor sicuro

servo sarà d'Amore,

e schiava a tutte l'ore

dell'idol mio sarò.

Più non pavento o curo

l'onte d'avverso fato,

al caro sposo allato

temer più non saprò.


	XXIV. Ária

ANDROMEDA
Már nem félek, és nem is törődöm

a mostoha sors csapásaival,

drága hitvesem oldalán

nincs okom félelemre.

A szívem most már

állhatatos szolgája lesz Ámornak,

és örökre rabszolgája leszek

az én bálványomnak.

Már nem félek, és nem is törődöm

a mostoha sors csapásaival,

drága hitvesem oldalán

nincs okom félelemre.



	SCENA QUARTA

Cefeo con guardie reali, e con pomposo seguito de’principali del regno, e d’una quantità di popolo. Trono e paggi con l’insegne reali, ed una corona per la regina su de’ bacili d’oro.

Cefeo e detti

CEFEO va a sedere sul trono col diadema in capo e lo scettro nella destra.


	NEGYEDIK JELENET

Képheusz a királyi őrökkel és a birodalom elöljáróinak és a köznépnek a pompázatos kíséretében. Trón, és apródok, akik arany tálakon hozzák  a királyi jelvényeket és egy koronát a királyné számára.

KÉPHEUSZ és előbbiek. Képheusz helyet foglal a trónon, a fején korona és jobb kezében jogar.

	XXV. Recitativo

CEFEO

È tempo omai, fidi vassalli miei,

e popol mio diletto,

che qui al vostro cospetto

d’Andromeda all’amor, di Perseo al merto

con voto universal si soddisfaccia.

Perduta era mia figlia, il suo diritto

perdette il mio german col non salvarla,
Perseo se l’acquistò col liberarla.

Libera dunque Andromeda io promisi

al suo campion, e dargliela oggi intendo.

Che pensate, che dite?

Al voto mio voi acconsentite?


	XXV. Recitativo

KÉPHEUSZ

Immár eljött az idő, hű vazallusaim,

és kedves népem,

hogy itt a színetek előtt

Andromeda szerelmét és Perszeusz vitézségét

általános jóváhagyásotokkal megjutalmazzam.

Lányom már majdnem elveszett, így fivérem 

elvesztette jogát azzal, hogy nem mentette meg,

Perszeuszé lett e jog az által, hogy ő szabadította meg.

A megszabadított Andromedát tehát én


hős bajnokának ígértem, és szándékom, hogy még ma neki adjam őt.

Mit gondoltok, mit szóltok hozzá?

Óhajomhoz hozzájárultok-e?



	XXVI. Coro del popolo

CORO DE’ VASSALLI E DEL POPOLO

Sia Perseo invitto

d’Andromeda il sposo:

chi cede il diritto, 

diritto non ha.


	XXVI. A nép kórusa

VAZALLUSOK ÉS A NÉP KÓRUSA

A győzhetetlen Perszeusz

legyen Andromeda férje:

aki eláll a jogától,

annak nincs többé joga.

	XXVII. Recitativo

CEFEO

Dunque, in presenza vostra
giungan le destre i sposi...

Or stretto è il nodo.

(si danno le mani)
Resta sol che la destra or accompagni

dote real, e che da me s’onori

l’augusta figlia e un genero sì degno...

(scende dal trono)

Eccoti, Perseo, il scettro, eccoti il regno. 

Tu lo governa, e sol m’avrai a parte

alle più gravi cure, alle fatiche...

(si leva il diadema di testa e lo mette in capo a Perseo, e coll’altra incorona la figlia. Li fa salire sul trono.)

Orni regio diadema ad ambi i sposi

le tempia, onde risplenda

la maestà real... Su questo trono

gli omaggi ricevete... Al tuo amore,

Perseo, raccomando

il popol tuo, il cittadin fedele.

Colle dolci tue leggi

l’ammaestra, lo reggi e lo rischiara:

felice quel, che dal tuo labbro impara!


	XXVII. Recitativo

KÉPHEUSZ

Akkor tehát a színetek előtt

fogják meg egymás kezét a jegyesek...

A kötelék immár erős.

(kezet fognak)

Már csak az van hátra, hogy a kézfogót kövesse

királyi hozomány, és hogy én tisztelettel adózzam

felséges leányomnak és nemes vőmnek...

(lelép a trónról)

Tessék, Perszeusz, tiéd a jogar, tiéd a birodalom.

Te kormányozd, én csak akkor leszek ott melletted,

ha súlyos gondok, nehézségek lépnek fel...

(leveszi a fejéről a koronát és Perszeusz fejére helyezi, a másikkal megkoronázza leányát. A trónhoz kíséri őket.)

Királyi korona díszítse a házaspár

homlokát, ahonnét ragyogjon

a királyi fenség... Fogadjátok e trónon

hódolatunkat... Perszeusz, 

a szeretetedbe ajánlom

a népedet, a hűséges alattvalókat.

Szelíd törvényeiddel

oktasd, vezesd és világosítsd fel őket:

boldog az, aki a te szavaidból tanulhat!



	XXVIII. Aria

CEFEO

Quest’è quel gran momento,

in cui rinasco e vivo.

D’un regno se mi privo,

regna la pace in me.

Chi più di me contento,

se ad un eroe lo dono?

Grato a voi, Numi, io sono,

gioia maggior non v’è. 
Quest’è quel gran momento,

in cui rinasco e vivo.

D’un regno se mi privo,

regna la pace in me.

(s’ode strepito d’armi)


	XXVIII. Ária

KÉPHEUSZ

Ez az a nagy pillanat,

melyben újjászületek egy új életre.

Bár megfosztom magam egy birodalomtól,

béke uralkodik bennem.

Ki lehet nálam boldogabb,

hogy egy hősnek adományozom?

Hálás vagyok nektek, istenek,

nincs is ennél nagyobb öröm.

Ez az a nagy pillanat,

melyben újjászületek egy új életre.

Bár megfosztom magam egy birodalomtól,

béke uralkodik bennem.

(fegyverzaj hallatszik)



	XXIX. Recitativo accompagnato

CEFEO

 Ma qual strepito intorno io sento, e quale

furibonda se 'n vien turba fatale?

È Fineo traditor, o Fineo parmi?

Purtroppo è desso. Olà, soldati, all'armi!


	XXIX. Recitativo accompagnato

KÉPHEUSZ

De milyen lárma ez körülöttünk, és milyen

őrjöngő tömeg közeledik fenyegetőn?

Az áruló Phineusz az, vagy csak Phineusznak tűnik?

Sajnos ő az! Hé, katonák, fegyverbe!



	SCENA ULTIMA

Fineo scappato dall’arresto corre con una mano de’ suoi seguaci per uccider Perseo, e rubare la sposa. Nasce una zuffa fra le guardie reali ed i seguaci di Fineo. Perseo, sbalzato dal trono, v’accorre e s’incontra con Fineo, che gli tira al petto un colpo di lancia. Perseo schiva il colpo, e  snudata la spada falcata di Mercurio, tronca a Fineo la lancia. Ciò veduto i di lui seguaci si ritirano, e Fineo resta prigione.

CEFEO, indi FINEO e detti


	UTOLSÓ JELENET

Phineusz, aki megszökött fogvatartóitól, rohanva jön egy csapat követőjével, hogy megölje Perszeuszt és elvegye hitvesét. Verekedés tör ki a királyi őrök és Phineusz követői közt. Perszeusz, leugorva a trónról odaszalad Phineuszhoz, aki a lándzsájával a mellébe döfne, de Perszeusz kivédi a szúrást, és hüvelyéből kikapva a Mercuriustól kapott görbe kardot kettévágja Phineusz lándzsáját. Ezt látva annak követői hátrább húzódnak, és Phineusz fogságba esik.

KÉPHEUSZ, majd PHINEUSZ és az előbbiek



	XXX. Recitativo accompagnato

CEFEO

All’armi!

PERSEO (sbalza dal trono colla regina che impaurita si ritira dietro al padre)
All’armi fuora!

FINEO (incontrandosi con Perseo)

Perseo il mio rival, Perseo mora!

(gli tira un colpo di lancia)

PERSEO (snuda la spada e gli tronca la lancia)

Io vivo, o traditor, a tuo dispetto,

e la vita ti dono...

CEFEO (a Fineo)
Oh, ardir insano!

Oh barbaro, inumano, oh scellerato

violator d’ogni legge!... Olà, custodi!

In duri ceppi avvinto in carcer nero

tratto sia costui! Pria che all’occaso

tramonti il sol, supplicio infame attenda!

(Fineo vien cinto da ceppi, resta immobile e confuso, e non alza gli occhi da terra.)

PERSEO (a’ soldati)

Lasciategli le man  libere e sciolte!

Fineo, dimmi, quando t’offesi mai?

Forse allorché salvai

la figlia che per tua viltà moriva,

il padre che languiva di dolore,

e il regno pien di morte e di terrore?

Non vedi che la sposa

a me serbaro i Numi a te nemici?

Tu rendertegli amici

dovresti omai, e, di placarli, invece

più gl’irriti ed oltraggi?

Ah, Fineo, amico!

(gli dà la spada nuda in mano, egli la lascia cadere in terra.)

Se tu col sangue mio

t’immagini placarli, eccoti il ferro,

e benché offeso io sono,

svenami, e vivo e morto io ti perdono.


	XXX. Recitativo accompagnato

KÉPHEUSZ

Fegyverbe!

PERSZEUSZ (felpattan a trónról a királynéval együtt, aki ijedten az apja mögé húzódik)

Elő a fegyverekkel!

PHINEUSZ (szembekerül Perszeusszal)

Perszeusz a vetélytársam, Perszeusz haljon meg!

(lándzsájával odaszúr)

PERSZEUSZ(kiveszi hüvelyéből a kardját és kettévágja a lándzsát)

Élek, te áruló, ellenedre,

de meghagyom az életedet...

KÉPHEUSZ (Phineuszhoz)

Eszetlen vakmerőség!

Óh, minden törvény kegyetlen,

embertelen, alávaló megszegője!... Hé, őrök!

Kemény vasra verve éjsötét börtönbe

zárjátok őt! Még mielőtt nyugaton

lemegy a nap, kegyetlen kínhalál várja őt!

(Phineusz jön vasra verve, mozdulatlan és zavart, fel sem emeli a tekintetét a földről.)

PERSZEUSZ (a katonákhoz)

Hagyjátok szabadon a kezét!

Phineusz, mondd, mikor sértettelek meg téged?

Talán mikor megmentettem

a lányt, aki gyávaságod miatt majdnem meghalt,

az apát, aki a fájdalomtól elalélt,

és a halállal és rémülettel terhes birodalmat?

Nem látod be, hogy a menyasszonyodat

nekem szánták az istenek, kik veled elleneségesek?

Neked igyekezned kellene immár

barátságosabbá tenni és megbékíteni őket, ehelyett

még inkább feldühíted és megsérted őket?

Ah, Phineusz, barátom!

(a kezébe adja kihúzott kardját, az a földre ejti.)

Ha azt képzeled, hogy az

én véremmel békítheted meg őket, tessék, itt a kard,

és noha én vagyok a sértett,

vedd a vérem, élve vagy halva én megbocsátok.



	XXXI. Aria

PERSEO
Sia pure gradita 

la vita mortale,

clemenza prevale

de’ regi nel sen.

Chi offeso al nemico 

amico perdona,

la vita ch’ei dona, 

suo premio divien.

Pregio sol d’un’alma grande

obliar l’altrui offese;  

più che imprese memorande,

la clemenza a un re convien.

Sia pure gradita 

la vita mortale,

clemenza prevale 

de’ regi nel sen.

Chi offeso al nemico 

amico perdona,

la vita ch’ei dona, 

suo premio divien.


	XXXI. Ária

PERSZEUSZ
Jóllehet ragaszkodunk

a földi élethez,

a kegyelem előbbrevaló

a királyi kebelben.

Aki sértett ugyan, de

barátként bocsát meg ellenségének,

annak az élet, melyet odaajándékoz,

a jutalmává válik.

Csak a nagy lelkek kiváltsága

a mások sértését elfeledni;

még emlékezetes tetteinél is

jobban illik egy királyhoz a kegyelem.

Jóllehet ragaszkodunk

a földi élethez,

a kegyelem előbbrevaló

a királyi kebelben.

Aki sértett ugyan, de barátként bocsát meg ellenségének,

annak az élet, melyet odaajándékoz,

a jutalmává válik.



	XXXII. Recitativo

PERSEO
Svenami, e vivo e morto io ti perdono.
FINEO (gli si getta a’ piedi piangendo)
Perseo! Non più! Poco è una sola morte

a sì enorme delitto...

Andromeda!... German!...

CEFEO

Si tragga omai

al suo destin il reo!

PERSEO

Suocero amato,

in grazia io te lo chiedo: egli è pentito.

ANDROMEDA (si getta a’ piedi del padre)

Oh caro genitore!

Dona a me la sua vita...

PERSEO

A me la dona!

ANDROMEDA

Padre, pietà!

PERSEO

L' assolvi!

ANDROMEDA

Gli perdona!

CEFEO (a Fineo)

Ingrato! A qual giungesti enorme eccesso

di spietato furor? Quest’è il rispetto

a un re dovuto, a un ospite sì degno,

alla sposa real, a un re germano?

Parla, parla, inumano, qual saresti

giudice tu, se il reo io fossi?

FINEO

Oh Dio!

Parli il mio duol,

il pentimento mio.

La morte io non ricuso...

CEFEO

Or’or l’avresti,

se non fosse di Perseo, tuo re invitto

la clemenza maggior del tuo delitto.

PERSEO

Sì, Fineo, vivi e m’ama. Tu in me avrai

il tuo più fido amico.

Avrai due re fratelli,

che per te nodriran sincero il petto,

l’un per natura, e l’altro per affetto.

ANDROMEDA

Io ti sarò qual più mi vuoi, sorella,
nipote, amica, oppur tua fida ancella.

FINEO

O magnanimi cori!

Vostra è la vita mia, voi disponete,

io sempre vi sarò qual mi volete.

CEFEO

Si sciolga dunque... Or tu, caro germano (gli si levano i ceppi)

vieni al mio sen! (s’abbracciano)

FINEO (a Cefeo)

Oh Sire!

Oh mio re, mia regina, ecco l’omaggio!

(bacia a’ sposi le mani)

Deh, compatite voi il fallir mio!

PERSEO

Più non se ’n parli: al sen ti stringo anch’io. (l’abbraccia)
CEFEO

Oh sommo Giove Ammone, e tutti voi, 

numi del ciel, quanto vi deve mai

questo regno oggidì! Deh, non cessate

proteggerlo! E se ancor gradito a voi

delle vittime nostre il fumo sale,

l’Etiopia godrà pace immortale.


	XXXII. Recitativo

PERSZEUS
Vedd a vérem, élve vagy halva én megbocsátok.

PHINEUSZ (sírva a lábai elé borul)

Perszeusz!  Ne többet! Egy halál kevés is

ily hatalmas bűnért...

Andromeda!... Testvérem!

KÉPHEUSZ

Vigyék máris

a vesztőhelyre a bűnöst! 

PERSZEUSZ

Szeretett apósom,

kérlek, kegyelmezz neki: megbánta tettét.

ANDROMEDA (apja lábai elé veti magát)

Ó, drága apám!

Engem ajándékozz meg az ő életével...

PERSZEUSZ

Engem!
ANDROMEDA

Apám, kegyelmezz!

PERSZEUSZ

Mentsd fel!

ANDROMEDA

Bocsáss meg neki!

KÉPHEUSZ (Phineuszhoz)

Hálátlan! Milyen végletekig juttatott téged

a kegyetlen düh? Ez lenne a tisztelet,

ami egy királynak kijár, egy nemes vendégnek,

a királyi hitvesnek, és egy királyi testvérnek?

Beszélj, beszélj, te lelketlen, milyen bírám 

lennél te, ha én lennék a bűnös?  

PHINEUSZ

Ó, istenem!

Beszéljen helyettem a fájdalmam,

a megbánásom.

A halált nem utasítom el...

KÉPHEUSZ

Meg is kaptad majdnem, 

ha Perszeusz, a te győzhetetlen királyod

kegyelme nem lenne nagyobb a te vétkednél.

PERSZEUSZ

Igen, Phineusz, élj és szeress engem. Bennem

megtalálod a leghűségesebb barátot.

Két királyi testvéred lesz,

akik őszinte, jó szívvel lesznek irántad,

az egyik a természettől fogva, a másik szeretetből.

ANDROMEDA

Én az leszek neked, amit csak szeretnél, testvéred,

unokahúgod, barátnőd, vagy hűséges szolgálód.

PHINEUSZ

Ó, mily nagylelkűség!
Az életem a tiétek, ti rendelkezzetek vele,

én mindig az leszek nektek, akinek ti akartok.

KÉPHEUSZ

Oldozzátok el... Most drága testvérem, (leveszik róla a vasat)

jöjj keblemre! (megölelik egymást)

PHINEUSZ (Képheuszhoz)

Ó, Nagyuram!

Ó, királyom, királyném, íme hódolatom!

(kezet csókol a párnak)
Bocsássátok meg vétkemet!

PERSZEUSZ

Ne is beszéljünk róla többet: én is hadd öleljelek keblemre. (megöleli)

KÉPHEUSZ

Ó, hatalmas Jupiter Ammón, és ti mindannyian,

égi istenek, mily sokkal tartozik nektek ma

ez a birodalom! Ne szűnjetek meg

védelmezni azt! És ha még mindig szívesen fogadjátok

áldozatunk felszálló füstjét,

Etiópia örökké tartó békét fog élvezni.



	XXXIII. Quartetto

PERSEO

Giunta è quell’ora omai,

che il mio amante core

teco, ben mio, godrà.

ANDROMEDA

Caro, se ’l bramo, il sai,

e sallo il dio d’amore,

che ardor più bel non v’ha.

FINEO

Quanto felici siete,

anime innamorate!

Chi più di voi lo sa?

ANDROMEDA, PERSEO, FINEO

Oh voi che lo vedete,

dite se lo provate,

se amor più bel si dà.

CEFEO

Qual mi sento alma tranquilla!
Qual di pace almo contento

nel mio cor serpendo va!
ANDROMEDA E PERSEO

D’allegrezza il cor mi brilla,

e d’Amor la face io sento,

che arder mai non cesserà.

TUTTI INSIEME

Dunque godiamo,

e respiriamo,

tal dì solenne

gioia perenne

ci apporterà.


	XXXIII. Kvartett

PERSZEUSZ

Elérkezett immár az óra,

mikor az én szerelmes szívem

veled kedvesem, boldog lehet.
ANDROMEDA

Kedvesem, tudod, hogy mennyire vágyom rá,

és tudja a szerelem istene is,

hisz szebb lángolás nem létezik ennél.

PHINEUSZ

Milyen boldogok vagytok

szerelmes lelkek!

Ki tudhatja ezt jobban nálatok?

ANDROMEDA, PERSZEUSZ, PHINEUSZ

Ó, ti, akik ezt látjátok,

s ha éreztek ilyet, mondjátok,

létezik ennél szebb szerelem?
KÉPHEUSZ

Mennyire megnyugodott a lelkem!

Micsoda békés boldogság

árasztja el a szívemet!

ANDROMEDA ÉS PERSZEUSZ

Vidámságtól ragyog a szívem,

és Ámor fáklyája, úgy érzem,

soha nem fog kialudni.

MINDENKI

Legyünk boldogok,

lélegezzünk fel,

ez az ünnepnap

örök gyönyörűséget

hoz majd nekünk.



	XXXIV. Coro

TUTTI

Godan lieti i regi sposi,

goda il regno e i due germani,

dolce pace, almi riposi

Giove Ammone ci darà!

PARTE DEL CORO (a Perseo)
Tu c’illumina, o sovrano,

dolci leggi a noi imponi,

e l’oppresso ingegno umano

per te al fin risorgerà.

ALTRA PARTE DEL CORO

Schianti il vizio tua possanza,

reggi tu le nostre azioni,

e sbandita l’ignoranza,

la ragion trionferà!

TUTTI

Godan lieti i regi sposi,

goda il regno e i due germani,

dolce pace, almi riposi

Giove Ammone ci darà!


	XXXIV. Kórus

MINDENKI

Legyen boldog a királyi pár,

legyen boldog a birodalom és a két testvér,

édes békét, nyugodt pihenést

ad majd nekünk Jupiter Ammón!

A KÓRUS EGY RÉSZE (Perszeuszhoz)

Te világosíts meg minket, királyunk,

szelíd törvényeket alkoss nekünk,

és az elnyomott emberi elme

általad új életre kel.

A KÓRUS MÁSIK RÉSZE

Hatalmad törje le a bűnt,

te kormányozd cselekedeteinket,

és miután elűzted a tudatlanságot, az ész győzedelmeskedni fog!

MINDENKI

Legyen boldog a királyi pár,

legyen boldog a birodalom és a két testvér,

édes békét, nyugodt pihenést

ad majd nekünk Jupiter Ammón!
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